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Celebration of the Holy Mysteries

RECITATION OF THE HOLY ROSARY AND CONFESSIONS: »: HR BEFORE DIVINE LITURGY

BAPTISM & CHRISMATION / ANNOINTING OF THE SICK / COMMUNION CALLS & VISITATIONS:
CONTACT FR. IHOR TO MAKE ARRANGEMENTS

MARRIAGE PREPARATION:
CONTACT FR. IHOR AT LEAST SIX MONTHS PRIOR TO SETTING THE ACTUAL WEDDING DATE

RELIGIOUS EDUCATION FOR CHILDREN:
CONTACT MRS. CHRISTINA VOGEL AT (603) 686-2092 TO REGISTER YOUR CHILDREN

SCHEDULE OF DIVINE LITURGIES:
SUNDAYS: 10 AM (September thru May) MON THRU SAT: AS NOTED IN WEEKLY BULLETIN
9 AM (June thru August) HOLY DAYS OF OBLIGATION: 7 PM

DIVINE LITURGY AND VESPERS SCHEDULE FOR WEEK OF OCTOBER 9, 2022

Sunday, October 16" — Nineteenth Sunday after Pentecost and Sunday of the Holy Fathers of the Seventh
Ecumenical Council

Divine Liturgy: 10 AM Propers: Tone 2 and Festal Tones Vestments: Bright

Epistle: 2Corinthians 11: 31-33; 12: 1-9 Gospel: St. Luke 8: 5-15
Intention: For all Parishioners

Saturday, October 22" (7 PM): Vespers Service



Divine Liturgy and Vespers Services Schedule and Intentions for
October and November

Sunday, October 23" (10 AM): For all Parishioners

Saturday, October 29" (7 PM): Vespers Service

Sunday, October 30" (10 AM): For all Parishioners

Saturday, November 5" (10 AM): For the blessed repose of the soul of +Stefan Maksymowych with Panakhyda,
offered by the Maksymowych Family

Saturday, November 5" (7 PM): Vespers Service

Sunday, November 6™ (10 AM): For all Parishioners

Saturday, November 12" (10 AM): For the blessed repose of the souls of +John and +Pelagia Babski with
Panakhyda, offered by the Morales Family

Saturday, November 12 (7 PM): Vespers Service

Sunday, November 13" (10 AM): For all Parishioners followed by Panakhyda for the blessed repose of the souls
of all Deceased +Veterans of Our Armed Forces

Saturday, November 19" (7 PM): Vespers Service

Sunday, November 20" (10 AM): For all Parishioners followed by Panakhyda for the blessed repose of the souls
of all +Victims of the 1932-33 Holodomor in Ukraine

Thursday, November 24™ (10 AM): Thanksgiving Day

Saturday, November 26" (10 AM): For the blessed repose of the soul of +Romana Khrystyna Maksymowych
with Panakhyda, offered by the Maksymowych Family

Saturday, November 26" (7 PM): Vespers Service

Sunday, November 27" (10 AM): For all Parishioners

Saturday Services

Fr. lhor is celebrating Vesper services every Saturday at 7 PM. All parishioners are invited to attend this
beautiful service. Those who wish to have a Divine Liturgy celebrated for a loved one whether living or deceased
or for a private intention are still able to do so. Please request your Divine Liturgy by contacting Fr. Ihor at (860)
617-6357 or cantor Jerry Maksymowych at (603) 627-2042. Please note that Saturday Divine Liturgies will now
be celebrated only at 10 AM whenever they are requested. If no Divine Liturgy has been requested for a
particular Saturday, then none will be celebrated on that day. The Divine Liturgy schedule in the bulletin will
only show 10 AM Divine Liturgies on Saturdays when they have been requested. If the bulletin does not show a
10 AM Divine Liturgy for a given Saturday, then this means that particular Saturday is available for your request.

Cy60T1Hi BorocayiHHA

OTeub Irop cBATKYE BeyipHo KOXHOI cyb0oTH ¥ 7-mi roanHi Beyepom. JlackaBo NpocMmo ycix napadiaH o
yyactu. MNapadiaHum aki 6arkatoTb 3aMoBUTK BoxkecTBeHHY JliTyprito B cyboTy Ana nomeplumnx abo Ha ocobucTi
iHTEeHLiT MOXKYTb A3BOHMUTU A0 0. Irops Ha Homep (860) 617-6357 abo Ao AsKka n. ipocnasa MakcMMoBMYa Ha
Homep (603) 627-2042. Cy6oTHi BoxkecTBeHHi NliTyprii 6yayTb BigcnyKeHi TinbKu o roguHi 10-Tili paHKOM Konun
3amoBneHi. Akwo Jlitypria B nesHy cyboTy He 6yae 3amoB/ieHa, TO B Liel AeHb He Byae KoaHa BignpaBaeHa.
Mopagok borocny:KiHb B 6t01eTEHI NOKaXKe TiNbKM Ti cyboTHI ChyKbu Boxi aki € 3amoBneHi. AKWo B broneTeHi
He BifobparkaeTbca boxecTBeHHa JliTypria Ha AaHy cyb6oTy, TO Lie 03Ha4aE, Wo uA cyboTta AocTynHa Ha Bawe
3amoB/eHA.




Liturgical Propers, Readings and Sermon for Sunday

Liturgical Propers for the Nineteenth Sunday After Pentecost and Sunday of the Holy
Fathers of the Seventh Ecumenical Council

Resurrectional Tropar — Tone 2: When You descended to death, O Immortal Life, You vanquished hell by the
splendor of Your divinity. When You raised the dead from depths, all the powers of heaven cried out: “O Giver
of life, Christ our God, glory to You!”

Festal Tropar — Tone 8: O Christ our God, You are above all praise, for You established our Fathers as lights
upon the earth. You led us to the true faith through them. O most bountiful Lord, glory be to You.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Festal Kondak — Tone 6: How the Son proceeded from the Father, our words cannot express; but having two
natures, He was born of a woman. We do not reject His image when we behold it; but, in faith, we venerate and
honor it. And the Church professes it as a true belief when she honors the image of Christ's incarnation.

now and always and forever. Amen.

Resurrectional Kondak — Tone 2: You arose from the grave, almighty Savior. Hell was stricken with fear by this
miracle, and the dead arose. At this sight, creation rejoices with You. Adam sings in celebration and the world
praises You, my Savior.

Prokimen (Tone 2): My strength and my courage is the Lord, for He has been my Savior, for He has been my
Savior.

VERSE: The Lord has chastised and corrected me, but He has not delivered me over to death.

Prokimen (Tone 4): Blessed are You, Lord God of our fathers, may Your name be praised and glorified forever.
VERSE: You are justin all You have done for us.

Anocrton (2Kop 11: 31-33; 12: 1-9)
[o KopuHTAH nocnaHHA cB. anocTtona laBaa YMTaHHA.

BpaTtTsa, bor i OTeupb Mocnogaa Icyca, - 6narocnoseH BOBIKKU! - 3HAE, W0 A He roBopto Henpasgu. B [Jamacky
npasuTe/b Lapa ApeTn cTepir MicTo AamallaH, Wob MeHe CXONUTU; Ta MEHE CMNYLLEHO BIKOHLEM Y KOLWi 3 Mypy, i
A BTIK 3 100 pyK.

Yn Tpeba xBannTnca? BOHO M HE INYUTD, ane A TaKW NPUCTYNO A0 BUAiIHb Ta 40 06’aBneHHA Nocnoga. Al 3Hato
40/10BiKa B XPUCTi, W0 YOTUPHALLUATL POKIB TOMY, - UM TO BY/10 B TiNi, He 3Hato, 4M To Byno 6e3 Tina, He 3Hato, bor
3HaE, - ByB y3ATMN y pali i YyB C/IOBA HECKA3aHHI, AKUX ro4i Nt0ANHI BUMOBUTU. Taknm Byay XxBanutmucs, coboto
He byay XxBanuTucs, xiba nMwe moimm Hemodamm. A KoM 3aX0ouy XBanuTucA, A He byay 6e3ymHuin, 60 Kaxy
npasay; ane A ctpumytocs, Wob Npo meHe XTOCb He cKasas binble, HiXX y MeHi 6aunTb abo Big meHe yye.

A Wo6 He 3ropais HaAMIPHO BMCOTOO 06’ABAEHDb, A@HO MEHi KOIKOUKY B TifI0, MOCNAHUSA caTaHu, Wob 6us meHe B
06114us, Wob A He 3HOCUBCA Bropy. fAl Tpmui 6aaras Focnoga pagm Hboro, Wob Big MeHe BiACTYNMBCSA, Ta BiH
CKasas MeHi: “locnTb T06i moei bnarogaTi, 60 Mos cuia BUABAAETbCA B 6e3cunni.” OToX, A KpalLe byay paso
XBaNUTUCA CBOTMMU HEMOYAMU, LWLOO y MeHi XpucToBa cuna nepebysana.



Epistle Reading for the Nineteenth Sunday after Pentecost (2Corinthians 11: 31-33; 12: 1-9)

Brethren: The God and Father of the Lord Jesus knows — blessed be He forever — that | do not lie. In Damascus
the ethnarch of King Aretas was keeping a close watch on the city in order to arrest me, but | was lowered in a
basket through a window in the wall and escaped his hands.

I must go on boasting, however useless it may be, and speak of visions and revelations of the Lord. | know a
man in Christ who, fourteen years ago, whether he was in or outside his body | cannot say, only God can say — a
man who was snatched up to the third heaven. | know that this man — whether in or outside his body | do not
know, God knows — was snatched up to Paradise to hear words which cannot be uttered, words which no man
may speak. About this man I will boast; but | will do no boasting about myself unless it be about my
weaknesses. And even if | were to boast it would not be folly in me because | would only be telling the truth.
But | refrain, lest anyone think more of me than what he sees in me or hears from my lips.

As to the extraordinary revelations, in order that | might not become conceited | was given a thorn in the flesh,
an angel of Satan to beat me and keep me from getting proud. Three times | begged the Lord that this might
leave me. He said to me, “My grace is enough for you, for in weakness power reaches perfection.” And so |
willingly boast of my weaknesses instead, that the power of Christ may rest upon me.

Tone 2: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Verse: May the Lord hear you on the day of tribulation; may the Lord of Jacob protect you.

Tone 2: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Verse: Lord, save Your people and hear us when we call upon You.

Tone 2: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Verse: The God of gods, the Lord, has spoken and summoned the earth, from the rising of the sun to its setting.
Tone 2: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Verse: Summon before Me, My people who made a covenant with Me by sacrifice.

Tone 2: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

19-a HEAINA NO 3IC/N1AHHI CB. AYXA

€BaHrenis (/Ik 8: 5-15)

Ckazas ['ocnogb npuTyy outo: “BuiioBs cisy ciaTh cBoe 3epHO. | AK BiH ciaB, ogHe BMaso Kpai goporu i 6yno
noTonTaHe, i NTULi HebecHi Moro Bua3bobann. [pyre BNaso Ha KamiHb i, 3iliwoBLWM, BUCXN10, 6O BOFKOCTU He
Masio. IHLWe BNasio MiX TePHUHY, | TEPHWUHA, BUTHABLUMCA 3 HUM BKYNi, MOro 3arnywuna. BpewTi, iHWe BNano Ha
006py 3emnto, i, 3iiwoBLK, cTopuLeto Bpoauno.” Kaxyum ue, Icyc ronocHo mosumB: “XTo Ma€e Byxa cayxaTtu,
Hexan cnyxae.” YUHi horo cnutanu, Wwo 6 BoHa Moraa 3HauynTh, ous npuTtya. BiH ckaszas im: “Bam gaHo 3HaTH
TanHu boxoro LapcTea; iHWKUM e B npuTyax, Wwob BoHU, ANBAAYNUCE, HE Baunau, i cnyxatoum, He posyminm.”

Ocb WO 3HaUYNTb OLUA NPUTYA; 3epHO Lie cnoBo boxe. Tii, WO Kpan JoporK, Lwe Ti, Lo CAyXatoTb, Ta NOTIM
NPUXoAMTb ANABON | BUPMBAE reTb 3 iX cepLa C0BO, LWob BOHU He yBipyBaau Ta M He cnacauca. Ti X, Wo Ha
KaMeHi, Le Tii, Wo noyysLwu, 3 pasicTio NpMMMatoTb C/IOBO, aJie He Mato4uM KOPiHHA, BipyHOTb AoYacy ¢ nig vac
CMOKyCH BigNagaoTb. A Te, WO BNAAO MiXK TEPHUHY, Le Ti, W0 BUCAYXaBLIM, igyTb, Ta KNONOTK, 6araTcTea i
KUTTEBI PO3KOLLI iX AyWaTb, i BOHW He AatoTb NaoAy. HapelwrTi Te, Wwo Ha 3emni Aob6pil, Le Ti, Lo YyBLIM CNOBO
cepuem Wupmm, 4obpum, Moro AeprkaTb i 4atOTb NAIL Y TEPNIHHI.

Gospel Reading for the Nineteenth Sunday after Pentecost (St. Luke 8: 5-15)

The Lord told this parable: “A farmer went out to sow some seed. In the sowing, some fell on the footpath
where it was walked on and the birds of the air ate it up. Some fell on rocky ground, sprouted up, then withered
through lack of moisture. Some fell among briers, and the thorns growing up with it stifled it. But some fell on
good soil, grew up, and yielded grain a hundredfold.”




As He said this, He exclaimed, “Let everyone who has ears attend to what he has heard.” His disciples began
asking Him what the meaning of this parable might be. He replied, “To you the mysteries of the reign of God
have been confided, but to the rest in parables that, ‘Seeing they may not perceive, and hearing they may not
understand.’

“This is the meaning of the parable. The seed is the word of God. Those on the footpath are people who hear,
but the devil comes and takes the word out of their hearts lest they believe and be saved. Those on the rocky
ground are the ones who, when they hear the word, receive it with joy. They have no root; they believe for a
while, but fall away in time of temptation. The seed fallen among briers are those who hear, but their progress
is stifled by the cares and riches and pleasures of life and they do not mature. The seed on good ground are
those who hear the word in a spirit of openness, retain it, and bear fruit through perseverance.”

Sermon for the Nineteenth Sunday after Pentecost
Glory to Jesus Christ! My Dear Brother and Sisters in Christ!

Today we heard the familiar parable of the sower in the Gospel. When our Lord concludes this parable He says
“he who has ears to hear, let him hear.” Jesus says this to indicate to those present that there is a deeper
meaning to the story than just seeds being scattered and sprouting. The disciples realize this and ask, “What
does this parable mean?” The Lord replies to this question with “Unto you it is given to know the mysteries of
the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they might not see, and hearing they might not
understand.”

What is the deeper meaning of this parable? “A sower went out to sow his seed” (Luke 8:5) is the start of the
parable. The sower is Our Lord God and Savior Jesus Christ who left His eternal existence with the Father and
Holy Spirit to enter into time. The incarnate Word of God, Jesus Christ, went out into His world; the world that
He created out of nothingness as described in the Book of Genesis. The field that our Lord went out to is that of
human souls. He went out into the field of human souls to sow the seeds of salvation. God desires our salvation
as it says in Saint Paul’s first epistle to Timothy; He “who wants all people to be saved, and to come to the
knowledge of the truth.” (1Timothy 2:4)

Additionally, God is “not willing that any should perish, but that all should come to repentance.” (2 Peter 3:9)
The seed of salvation is sown into the souls of men through Christ’s teachings. The parable tells us that three
parts of the seed are lost. The parable makes it clear that the failure of this seed is not the fault of the sower or
the seed but of the ground upon which it fell. We need to be willing to cooperate with God in order to receive
salvation. This means that we must abandon our self-will and follow Christ in order to receive salvation. We are
given an example of this when our Lord calls His disciples James and John. They leave their work and their father
for Christ when He says the words “Follow Me.” (Matthew 8:22)

The lost seeds in the parable do not mean that God will not benefit from making His word known to those who
will not receive it. We only need to look to the parable of talents to see that even in the case of the servant who
made no use of the talent given to him that the Lord still received that talent back. This is further demonstrated
for us when Jesus sends His disciples out to teach giving them the following instructions: “And if the house be
worthy, let your peace come upon it; but if it be not worthy, let your peace return to you.” (Mt 10:13)

None of us right now are the footpath because we are at least trying to be good Christians. Some of us may be
rocky soil, while others may be thorny soil. God knows where each of us are in our personal journey toward
salvation, and this will all be revealed in the end. Do you know where you are in your journey? This is an
important question you need to answer. Even if you have very little good soil right now, and even if you are
choked with thorns and cares, God will help you to become good soil. He will help any person to become good



soil. Any man who desires this will freely be given God’s mercy. So take God’s mercy and clasp it to your hearts.
Hold on to it and cultivate it, and be good soil, and God will save you.

These are marvelous, magnificent words! May they be true in our lives. May we say that we no longer live, but
that Christ lives in us. May we live by faith, since this is the only way to accomplish our task. And what is our
task? Itis to know Jesus Christ. Our Savior was praying to His Heavenly father, shortly before He was going to
go to His great passion for our salvation, and He said, “And this is life eternal, that they may know You the only
true God, and Jesus Christ, whom You have sent.” So my dear brothers and sisters in Christ, let us be the good
soil that receives the seed of God’s salvation so that we may have the ears to hear and the eyes to see the
mysteries of the Kingdom of God. Amen.

nPONOBIAb HA AEBATHAAUATY HEAINKO NICNA 3IC/IAHHI CBATOIO AYXA
Cnasa Icycy Xpucty! Lopori B XpucTi 6paTTa i cectpu!

Y cboroaHilWHboMy EBaHrenii Big JIyku Icyc noByae 3ibpaHnit Hapoa, 6epyyn KapTUHU 3 NOBYTY KUTTA PiIbHUKA,
a camMe, KoM BiH cie 3epHO. 3a yvacis Icyca XpucTa He 6y/10 LUMPOKKUX NaHiB AK B YKpaiHi, agxe I3painb - ue
ropucTa KpaiHa, a Cianoca NweHMUo NOMIXK A0PiIKKaMN, KAMIHHAMM | TEPHUHAMMU: OTXKE, KON PiNbHUK CiE,
OesKe 3epHOo NajZe Ha AO0PiXKKY, iHWe — HAa KaMiHb, LWe iHWe — MiXK TEPHUHY, a LWe iHwWe — Ha fo6pui IpyHT, i Te
3epHO NpuUHOCKUTb NAig. OTXe, HaciHHA fo6pe, ane 3anexunTb Bif TOro, Ha AKMM IPYHT ynage. lcyc srogom
NMOACHIOE CBOIM YYHAM, LLO 3ePHO — Lie 1080 boxke, a 3emna — ue Ti, WO CAyXatoTb MOro i AK BOHM CNPUNMaloTb
ue cnoso boxe fo cBoro cepus.

KoHoro gHA B NtoAcbKe cepLe citoTbea AKicb cnosa. MNMouvyswn Cnoso boxe B xpami, M nosepTaemoca 4o
NOBCAKAEHHOTIO XUTTA i TYT 4,0 HALWOrO cepuA 3i BCiX CTOPiH CUNAATLCA BXKe 30BCIM iHLWI CNOBa-3epHa 3i BCiX
CTOpiH. YacTo NpMitMaeMo 3epHa HeHaBMUCTi, PO3A0PY, OCYAXKEHHA, PO3NYCTU. IX Ham NOCTIiHO NPOMNOHYIOTb
3HaloOMi i He3Hallomi. My TaK OTOYEHI LMK 3IMMM 3EPHAMMU, W0 34a€TbCA, 3060B’A3aHI NPUNHATHK iX, a
6narocnoseHHe boxe 3epHO MAaEMO BUKUHYTU. KoXKHe no4vyTe CNOBO, NPUHOCUTL KOPUCTb abo 310. Tomy rpyHT
HaLWoi Aywi mae 6yTN HACTINIbKU CNPUATAMBO YA0OPEHNI pOo3yMiHHAM 3anoBigen XpucTosux, WwWobu Bcaka
NoaoBa i TEPHA HE MOTAM 3HANTU MicLA anAa ceoro 3pocTy. Toai i Choso Boxke byae NpUXKMBATUCA Y NHOACHKIN
aywi.

3epHOM, sIKe 3aCiBaE CifY Y CbOrOAHILWHIA NPUTYI, € He TinbKK CnoBo boxe, ane i KOXKHe CNOBO NHOANHU, TOMY LLLO
MICTUTb Y cObi AKYCb AYMKY, NOYYTTA YM BarKaHHA. Y N0ACbKEe ceple 3aciBaloTbCA CN0Ba NOAAKU, MOXBAM,
NiATPMMKM, NOPaaM, 3ayBaxKeHHsA, po3pasan B CMyTKY. Pasom 3 HUMM TyaM MOXKe NOTPanUTU TakoX i Hegobpe
3epHO KPUTUKWU, FOCTPOro cnoBa, obpasn. Tomy BCi Hali cn1oBa, NPOMOBM i PO3MOBM MNOBMHHI MaTK Aas Hac i gna
BCiX Nt0Aen HaBKOMO Hac rNMBoKe 3HAYEHHS.

He pa3 mu roBopumo 6arato cnis, He Aatoum cobi 3BITHOCTI 3 LbOro. [lyMaemo, Wo C/0Ba, CKazaHi HAMMU, HiYoro
He O3Ha4alTb. Ane Le Aafieko He TaK. JIloAcbKe C/I0BO, Le He MOPOXKHIl 3BYK, afie }KMBe 3epHO, Lo Mae
B/1TACTUBICTb NPUHECTU BiANOBIAHWI BPOXKaM, KOPUCTb abO WKOAY, | TO HE IMLIE HAM CaMUM, afie I iHWKM, B
3aN1€XKHOCTI Bifg, TOro, 3 KUM MU CNINKYEMOCb, AK MM MOCAYFOBYEMOCA CIOBOM, 3 AKMM AYXOM i METO0
BMMOBJ/IAEMO KOXHe CN0BO. ,HiaKke noraHe c/I0BO Hexal He BUXOAMUTb 3 YCT BALLMX, JIMLLIE FAapHE, O MOXKe
36yayBaTu B noTpebi i Wo BUINLWLNO 6 Ha KOPUCTb TUM, AKi YytoTb Moro” (Ed. 4, 29), - Haragye anocTton Masno.

boke i ntoacbKe CI0BO NOWMPIOETLCA 3 4ONOMOTOH Hawoi MoBu. JllogcbKa MOBa, Le cnocib cninkyBaHHA,
KOHTAKTY Nt0OANHM 3 Nt0ANHOLO | 3 Borom. MoBa, Lie He NpocTo Habip cniB, UM 3BYKiIB, AKi NepesaroTb AYMKM, UYn
nouyTtta. MoBa, ue boxui aap, Wo BiakpuBae ckapbu Haworo gyxa. MoBa He 3BYKM, a cnocib obmiHy
OYXOBHUMM Japamu, KON MU BiAKPMBAEMO fapK CBOET AyLWi iHWIilM ocobi. OTXKe, Halle CNOBO, LLe HE NOPOXKHIN
3BYK, a/1e XXMBe 3epHO, AKe Y CBill YaC NPMHOCUTL CBOI NI0AN, KOPUCHI abo WKiAAMBI, AK ANA HAC, TaK | ANA IHWMKX.



Tox cTapaiimocs, wo6 3 HaLWKMX YCT HIKOM He BUXOLAUAM CKBEPHI C/I0BA, MOPOXKHI i IETKOBAXKHI, LLO NPUHOCATL
KpuBAy Benmdi boxin i noryby gywam Hawmm.

Hacnpasgi Hawum 3aBgaHHAM — NOYyTM c10BO boxke i He NponycKaTh 1Oro MUMO BYX, @ AaTU MOMY PICT y AyLui.
LlepkBa € cnpuATAMBUM CepeaoBULLEM, AKE CNANIOE TBEPAMUI I'PYHT cepLa UM NosioBy Npuctpacten, byp’aHu
rpixis, TEPHMHY, @ MONMTBA CTAE HAaMKpaLMm gobpusom aywi. CninbHOK MOJIMTBOIO Yy Xpami ierwe BMpPBaTH
6yp’aHun i3 ceoro cepua. OAWH pas B PiK NPUIATU HA CNYKOY BOXKY | BUNTH 3 YNCTUM CEPLLEM MalKe HEMOXK/INBO.
CninbHa MOANTBA, PO34YMM HAZ CNOBOM BOXKMM MatoTb MPOAOBIKYBATUCA Ljise XKUTTA Y CNiNKYBaHHI 3 HaLWMMKU
6NM3BKUMU, PIAHUMU | APY3AMM, LWOOK BOHM Nobaunnm Kpacy boxKoro cBitna i ctanum rigHMMmn XpUcTUAHamm,
yepes fobpi gina.

Halwi XpUCTUAHCBKI BUMHKM Lie — NAOAN MUNOCEPAA, AKUMM MU Bigaadyemo Borosi 3a Moro 3sepHuHy, noknaaeHy
B HalLle cepue, 3acBiavyoum Npu Lbomy, Wwo mu € gobpoto pinneto. | came Togi Mn peanisyemo HanMroNoBHily
3ePHUHY, KA NOKNafeHa y Halwy 6e3cmepTHY AyLly, WO BiAKPMBAE A0OpPOry A0 BiYHOCTI. Came Le € ceHCOM
nNpUTYi Npo ciBaya. AmiHb!

Communion Verse: Xsanitb locnoga 3 Hebec, xBanitb Moro Ha BucoTax. Pagyittecs, npaseaHi, y Focnogi, 60
npasMm HanexuTb noxeasna. Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest. Exult in the Lord, You
just ones, for praise is fitting from the righteous. Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Communion Hymn: This Sunday, we will sing hymn #10 on Page 5, "Mausu Ceitamn"/ "Plivi Sveetami" and hymn
#84 on Page 38, "Holy This Moment."

Prayer of Spiritual Communion

My Jesus, | believe that You are truly present in these Holy Gifts! | love You above all things and | desire to
receive You into my soul. Since | cannot receive You now, | place before You my whole life and hope, O loving
Master; and | ask, pray, and entreat You: Make me worthy to partake in a mystical way and with a pure
conscience of Your awesome and heavenly Mysteries: for forgiveness of sins, for the pardon of offenses, for
communion of the Holy Spirit, for the inheritance of the kingdom of heaven, for confidence before You, and not
for judgment or condemnation. | embrace You as You enter and abide in me, and | unite myself completely to
You. Permeate my soul and body, and never permit me to be separated from You. Amen.

Monumea [lyxoeHozo lpuyacms

Min Icyce! A Bipto, Wwo Tu npucyTHIl y umx Ceatmux dapis!

Nobnto Tebe Hag yce i Mos Aywa TyXuUTb 3a Toboto.

He moxKy 3apas3 Tebe npuiiHaTK B CBATIN EBXapwUCTii,

TOMYy X04a 6 AyXOBHO NpuiiamM Ao moro cepusa!

3anpowyto Tebe, BiAYMHAOYM HABCTIXK ABeEpi MOro cepus, 3ragatoumn TBoi cioBa:
«Ocb cTOlO Nig, ABepuma i CTyKato.

AKWO xTO Nnoyye Miit ronoc i BiA4YMHUTL ABeEPi,

A BBiAY 40 HbOTO, | Byay Be4epATH 3 HUM, a BiH 3i MHOtOY».

Al BBecb egHatoca 3 Toboto. Icyce, moe HaleuuLe obpo i moa conogka Jltobose!
TopKHWUCb MOFO cepuA i 3ananu 1oro,

o6 BoHO 3aBXAM Nanano ntobos’to Ao Tebe! AMiHb.



Parish Announcements

We Welcome You!

If you are visiting our church today, our parish family is delighted to welcome you here! Thank you and God
bless you for visiting with us today! We welcome all our visitors and guests who worship at our parish. We
invite families and individuals who wish to become members to register by calling Fr. Ihor at (860) 617-6357.

Bitaemo Bac!

AKWo By BiABiAYyETE Haly LEPKBY CbOroAHi, Hawa napadisnbHa rpomaaa paga sitatm Bac tyt! Wupe cnacmbi
Bam, i Hexali bor 6narocnosuTb Bac 3a Bawi BigBianHM 3 Hamu cborogHi! Mu 3anpolyemo cim’i Ta ocib, aki
6arKkatoTb CTaTU Y€HaMU, 3apPEECTPYBATUCA Yy Hac Mo TenedoHi o. Irops Ha Homep (860) 617-6357.

Please Pray for our Sick and Homebound Parishioners

Fr. lhor Papka, Fr. Zbigniew Brzezicki, Oleh and Valentina Babski, Michaelle Baker, Marylou Blaisdell, Luba Dyky,
Carmel Horangic, Christine Kolagji, John Koromaus, Helen Kucman, Martha and Ray Majkut, Karen and Jaroslaw
Maksymowych, Jean Mandych, Sherri Martel, Katherine Masso, Jennifer McMillan, Katharine McNaughton,
Jackie Morales, Lauren Morales, Tanya and Ronald Morales, Alice Morris, Elizabeth Mozina, Olympia Pasicznyk,
Billie Sheesley, Derek Stanley, Pauline Stanley, John Terninko, Elisha Wallace, Bob and Cindy Wilson, Dr. Mark
Windt, Lauren Zelenski. Please contact Fr. lhor or a Trustee if you would like to add a friend or loved one to this
prayer list.

Fall Harvest Dinner and Ladies Sodality Elections

Today, our parish will celebrate a fall harvest dinner in the church hall after Divine Liturgy. A Ukrainian menu is
being featured. We hope you are wearing your stretchy pants! Cost is $10 per person with a $30 family max.
Also day, the Ladies Sodality will hold their general election and will vote in a new slate of officers including
President, Vice-President, Secretary, Treasurer and Event Coordinator. Any woman parishioner 18 and over is
eligible to run for office. The Ladies Sodality is encouraging all women who have not held office before to run
during this election. Please see Martha, Dawn, Karen, Dorota or Anya if you are interested in running for office.

October Birthdays

The following parishioners are celebrating a birthday this month:

October 8 — Mikeala G.

October 10 — Yaroslav R.

October 29 — Dorota B.

October 30 — Maximilian M.

Our parish community wishes this month’s birthday celebrants peace, joy, love and good health on their special
day as well as throughout the year. May our dear Lord grant all of you many more healthy, happy and blessed
years. Happy Birthday and Ha MHoras nita! (Na Mnohaya Lita!).

September, 2022 Financial Summary

Total Income from September Donations: $4,778.00

Total Expenditures for September: $3,286.84

Surplus for September: $1,491.16

Average attendance in September: 43

Thank you and God bless you for your generous support of our parish.

Bishop’s Annual Charity Appeal

The Bishop’s Annual Charity Appeal is now underway thru November 6. The funds raised by parishes
throughout the Eparchy help to fund Bishop Paul’s Episcopal service and ministries. This year our parish has
been tasked with the goal of raising $1200 for this worthwhile cause. Special envelopes marked with




parishioner surnames are located at the back of the church and include a donation slip. Please contribute to the
Bishop’s Charity Appeal by making your check payable to “Byzantine Rite of Stamford” and returning the
completed slips (yellow and white) along with your check in the envelope provided. Kindly put your donation
along with your completed donation slips into the envelope and place it in Sunday’s collection basket. Please do
NOT send your donation directly to Stamford because our parish will not receive credit for it. Please be
generous keeping in mind that if we fall short of our $1200 parish goal, the difference must be paid out of the
parish treasury. Please see a Trustee if you have any questions regarding this fundraiser. Thank you and God
bless you for your generosity.

Weekly Reflection:

Learning about Our Catholic Faith — Interior Murmuring

The Jews murmured about Jesus...Jesus answered and said to them, “Stop murmuring among yourselves.”
John 6: 41&43

Jesus was the object of gossip, ridicule, belittlement, etc. They “murmured” about Him. What a silly thing for
the people to do.

In the passage above, Jesus was giving one of His most glorious and profound teachings. He was continuing His
teaching on the Most Holy Eucharist, the Gift of His Body and Blood as the Bread of Life. He said, “l am the living
bread that came down from heaven; whoever eats this bread will live forever; and the bread that I will give is my
flesh for the life of the world.” And upon hearing this teaching, they murmured about Him.

Again, this was a silly thing for many to do at that time. But sadly this same thing still happens in a variety of
ways today. Every Sunday (and every day if we are able) we are given the opportunity to consume the Body and
Blood, Soul and Divinity of the Messiah, the King of all Kings, the Savior of the World, the Creator, Omnipotent
and Glorious God! Yet, what do so many of us do? We come to Mass disinterested, distracted, and more
concerned about what we will be doing later in the day than what we are doing at the Holy Mass.

This is a sad truth that needs to be corrected. “If we but understood the gift of the Holy Mass we would die
instantly out of love,” said St. John Vianney. Do you understand the Mass?

Murmuring about Jesus’ teaching on the Eucharist does not necessarily have to be only something we say out
loud. We “murmur” about Jesus interiorly when we fail to understand, accept and enter into this glorious

gift. Murmuring is the same as lacking a complete conviction and embrace of this gift. Perhaps we do not
murmur externally with our words, but we may find that we murmur interiorly in the sense that we lack interest
in this Precious Gift.

Reflect, today, upon whether or not your heart is fully engaged with the Holy Eucharist. When you think about
going to Mass are you overwhelmed with joy and a deep spiritual longing? Or do you look at it as an obligation
you need to fulfill? If it is more of an obligation you need to fulfill, then you may have more of an interior
“murmuring” than you realize.

Let us pray: My Lord, the Living Bread from Heaven, help me to see You in the Holy Mass. Help me to long for
You in the Most Holy Eucharist. May | never lack proper faith and devotion. May | always be filled with a deep
love for You present in this Sacred Gift! Jesus, | trust in You. Amen.



